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VÝSLEDOK ROKOVANIA 

Od: Generálny sekretariát Rady 

Dátum: 13. júla 2021 

Komu: Delegácie 

Č. predch. dok.: 10115/21 

Predmet: Vykonávacie rozhodnutie Rady, ktorým sa stanovuje odporúčanie týkajúce 
sa riešenia nedostatkov zistených v roku 2020 pri hodnotení Rakúska, 
pokiaľ ide o uplatňovanie schengenského acquis v oblasti riadenia 
vonkajších hraníc 

  

Delegáciám v prílohe zasielame vykonávacie rozhodnutie Rady, ktorým sa stanovuje odporúčanie 

týkajúce sa riešenia nedostatkov zistených v roku 2020 pri hodnotení Rakúska, pokiaľ ide 

o uplatňovanie schengenského acquis v oblasti riadenia vonkajších hraníc, ktoré prijala Rada 

na svojom zasadnutí 13. júla 2021. 

V súlade s článkom 15 ods. 3 nariadenia Rady (EÚ) č. 1053/2013 zo 7. októbra 2013  

sa toto odporúčanie zašle Európskemu parlamentu a národným parlamentom. 
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Vykonávacie rozhodnutie Rady, ktorým sa stanovuje 

ODPORÚČANIE 

týkajúce sa riešenia nedostatkov zistených v roku 2020 pri hodnotení Rakúska,  

pokiaľ ide o uplatňovanie schengenského acquis v oblasti riadenia vonkajších hraníc 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EÚ) č. 1053/2013 zo 7. októbra 2013, ktorým sa vytvára 

hodnotiaci a monitorovací mechanizmus na overenie uplatňovania schengenského acquis 

a ktorým sa zrušuje rozhodnutie výkonného výboru zo 16. septembra 1998, ktorým bol zriadený 

Stály výbor pre hodnotenie a vykonávanie Schengenu1, a najmä na jeho článok 15 ods. 3, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

keďže: 

(1) V novembri 2020 sa vykonalo schengenské hodnotenie v oblasti riadenia vonkajších hraníc 

pre Rakúsko. V nadväznosti na toto hodnotenie bola vykonávacím rozhodnutím Komisie 

C(2021) 1920 prijatá správa o zisteniach a hodnoteniach, v ktorej sa uvádzajú najlepšie 

postupy a nedostatky zistené počas hodnotenia. 

                                                 
1 Ú. v. EÚ L 295, 6.11.2013, s. 27. 
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(2) Za otázky osobitného záujmu sa považovali integrácia výsledkov schengenského 

hodnotiaceho a monitorovacieho mechanizmu, posúdenia zraniteľnosti a vnútroštátnych 

hodnotiacich kontrol na mieste do jedného vnútroštátneho mechanizmu kontroly kvality, 

ako aj začlenenie otázok Schengenského informačného systému a policajnej spolupráce 

do vnútroštátnych hodnotiacich kontrol na mieste, keďže prispievajú k inkluzívnemu 

vnútroštátnemu mechanizmu kontroly kvality. 

(3) Mali by sa prijať odporúčania týkajúce sa nápravných opatrení, ktoré má Rakúsko prijať 

s cieľom riešiť nedostatky zistené v rámci hodnotenia. Vzhľadom na dôležitosť dodržiavania 

schengenského acquis by prioritou malo byť vykonanie odporúčaní týkajúcich sa analýzy 

rizík (2) a hraničných kontrol a postupov (7). 

(4) Toto rozhodnutie by sa malo zaslať Európskemu parlamentu a národným parlamentom 

členských štátov. Rakúsko by malo v súlade s článkom 16 ods. 1 nariadenia  

(EÚ) č. 1053/2013 do troch mesiacov od prijatia uvedeného rozhodnutia vypracovať akčný 

plán, v ktorom uvedie zamýšľané opatrenia na vykonanie vydaných odporúčaní, a predložiť 

ho Komisii a Rade, 

 

ODPORÚČA: 

Rakúsko by malo: 

Správa európskeho integrovaného riadenia hraníc 

1. v oblasti riadenia vonkajších hraníc vypracovať osobitný pohotovostný plán pre prípad 

akejkoľvek možnej krízy; stanoviť jasné aktivačné ukazovatele, funkcie velenia a kontroly, 

možnú spoluprácu s agentúrou Frontex a tento plán otestovať; 
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Analýza rizík a výmena informácií 

2. zosúladiť všetky činnosti a produkty analýzy rizík na vnútroštátnej, regionálnej a miestnej 

úrovni s metodikou spoločnej integrovanej analýzy rizík 2.0 s osobitným dôrazom 

na kvalitatívne posúdenie zhromaždených a prezentovaných údajov a zabezpečiť príslušnú 

pravidelnú odbornú prípravu pre analytikov rizík; 

Vnútroštátny a európsky systém situačného povedomia a včasného varovania – EUROSUR 

3. v národnom koordinačnom centre zabezpečiť a viesť úplný, komplexný a spoľahlivý 

vnútroštátny situačný prehľad vkladaním informácií do operačnej a analytickej vrstvy 

s cieľom umožniť riadnu koordináciu, plánovanie a vykonávanie vnútroštátnych kontrol 

hraníc [článok 21 ods. 3 písm. c) a e) nariadenia o európskej pohraničnej a pobrežnej 

stráži]; 

Postupy pri hraničných kontrolách 

4. uložiť dopravcom sankcie v prípadoch, keď neboli predložené vopred poskytované 

informácie o cestujúcich alebo boli predložené neskoro; 

5. zabezpečiť, aby bolo v súlade s bodom 2.3.1 prílohy VI ku Kódexu schengenských hraníc1 

hraničnej polícii na všetkých letiskách so všeobecnou leteckou dopravou vopred 

poskytnuté všeobecné vyhlásenie vrátane zoznamu cestujúcich; 

6. zabezpečiť, aby bola na letiskách vo Viedni a v Innsbrucku k dispozícii pečiatka s textom 

„ODVOLANÉ“ a aby sa odvolávanie víz vykonávalo v súlade s článkom 34 ods. 5 

vízového kódexu; 

7. zabezpečiť, aby sa pravosť údajov na čipe v cestovných pasoch obsahujúcich pamäťové 

médium kontrolovala náležitým a jednotným spôsobom a v súlade s článkom 8 ods. 2a 

a článkom 8 ods. 3 písm. a) Kódexu schengenských hraníc; 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/399 (Kódex schengenských hraníc). 
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Infraštruktúra 

8. zabezpečiť, aby príslušníci pohraničnej stráže vo všetkých kontrolných kabínach 

v príletovom priestore terminálu 3 na letisku vo Viedni a v termináli 1 na letisku 

v Salzburgu mohli sedieť tvárou k cestujúcim a vykonávať náležité profilovanie 

a aby cestujúci nemohli nepovolene sledovať počítačové obrazovky umiestnené 

v kontrolných kabínach; na letisku v Innsbrucku zmeniť polohu kabíny určenej 

pre občanov EÚ/EHP/Švajčiarska tak, aby ju prilietajúci cestujúci mohli ľahko vidieť, 

a pred kabínami zabezpečiť dostatočný priestor pre cestujúcich čakajúcich v rade; 

Letisko v Salzburgu 

9. zriadiť kanceláriu, ktorá bude riadne vybavená na účinné vykonávanie pohovoru v rámci 

osobitnej kontroly; 

10. zabezpečiť označenie v odletovej hale v termináli 1 a v termináli 2 v súlade s článkom 10 

Kódexu schengenských hraníc a prílohou III k uvedenému kódexu. 

 

V Bruseli 

 Za Radu 

 predseda 

 

________________ 
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